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In cercurile politice şi parlamentare din 

Peşta şi din Viena se ventilézá raultü în mo

mentele de faţă, cestiunea încheierei convenţiei 

4Mnerciale cu România. Deph taţii maghiari ar

deleni din dietă au hotărîtu. precum ni se tele- 

grafiézá, sé interpeleze pe guvernű asupra stadi

ului în care se află negociările.

Limbagiuiâr, de care se folosescű cei din 

Pesta este în casulű de faţă deosebitü de acela 

ce-lü pórtá pressa din Viena. Pre când ^Pester 

Lloydu însinuă ín modü tendenţiosă României, 

că mai multü motive politice ar conduce-o în 

lupta ei economică cu Austro-Ungaria, organele 

vienese declară pe faţă, că plângerile României 

în contra Austro-TJngariei suntü îndreptăţite din 

punctü de vedere economieü.

Acéstá împrejurare supără multü pe cei din 

Pesta, car!, ca de obiceiu, urcându-se pe calulü 

de bătaiă ameninţă cu represalii, cu energice in- 

tervenţiuni şi aşa mai departe.

Au dreptate Ungurii de a se simţi atinşi 

de limbagiulü foilorö austriaco şi de imputările 

ascunse ce le adresézá aceste guvernului ungu- 

rescü, ér nu celui din Bucuresci. Décá e vorba 

de apérarea industriei nóstre de aici, mai alesü 

a celei ardelenesci, atunci guvernulü ungurescü 

merită o dojenire multü mai aspră pentru siste- 

mulü séu nebunescű de prohibiţiune, prin care 

a adusű la sapă de lemnü industria ardeléná cu 

tótá convenţiunea favorabilă ce o avemű de (Jece 

ani cu România, merită, (Jicemü, o mustrare multü 

mai aspră decátü aceea, ce o face „Neue Freie 

Presse“ guvernului austriacü, din causa protec- 

ţionismului séu agrarü.

„Coresp. politică“ află din Bucuresci că 

este speranţă, că negociările României cu Austro- 

Ungaria se vorű puté începe în curéndü pe basa 

tarifului románü revisuitü. Se speră mai de

parte, că negociările vorü avé nnü bunü resul- 

tatü, décá Austro-Ungaria va face concesiuni im

portului de vite románü. In fine se crede, că 

negociările se vorü face în Bucuresci.

In faţa viitórelorű negociări este de interesü 

a cunósce şi părerile foilorü din Viena. Étá ce 

serie „N. Fr. Presse“ de Sámbétá íntr’unü ar- 

ticolü de fondü:

„Nu este nicidecum în contra interesului aus

triacü, décá vomü da espresiune faptului véditü, 

că monarchia nóstrá pune celü mai mare preţti 

pe înoirea convenţiunei comerciale cu România. 

Dér şi România trebue sé doréscá a sta în rela- 

ţiunl convenţionale cu Austria şi acésta resultă 

chiar din datele listelorü comerciale. După aceste 

date importulű României în Austria ítí anulü

1884 n’a fostü mai micű de 33*4 milióne fiorini, 

pre când în adevérü esportulü austriacü ín Ro- 

mania a fostü şi mai însemnaţii şi s’a urcatü 

la 45 4 milióne florini. Preţulfl importului ro

mánü în Austria numai în materii brute a fostü 

nu mai puţinfl de 31*3 milióne florini, din cari 

22*3 milióne florini pe grâne, 2*3 milióne flo

rini pe vite şi 3‘7 milióne florini pe lână. Faţă 

cu aceste cifre póte omulü sé judece importanţa 

ce*o posede teritorulü comercialü austriacü pen

tru România tocmai íntr’unü timpü, când vân

zarea de materii brute în cele mai multe state 

ale Europei este împreunată cu greutăţi aşa de 

enorme. Cu tóté acestea s’a náscutü în Româ

nia o viuă agitaţiune în contra înoirei tractatu

lui cu Austria şi nu se póte nega, că politica co

mercială a monarchiei nóstre e vinovată în parte 

că s’a produsü acéstá mişcare în Bomânia. Ro

mânii suntü cu dreptü îngrijaţi, că Austria nu 

le va acorda în noua convenţiă favorulü pentru 

importulű de grâne, ce s’a stipulatü în convenţia 

«ttstentă. Deputaţii din Galiţia au şi ínceputü 

lé împingă guvernulü în acéstá direcţiune; s’a 

f  i&cutü în parlamentü o interpelaţia şi e în

trebare , décá ministeriulü austriacü va posede 

destulă energiă spre a se opune acestui curentü.

„Cea mai mare înverşunare insé s’a pro

dusü în România prin modulü cum s’a tractatü 

importulű de vite. Inef înainte cu 5 ani Ro

mânia a importatű în Austria nu mai pu$inü ca 

17000 capete de vite; în anulü 1883 ínsé s’au 

importatű din România numai şâse boi, în anulü

1884 a trecutű peste graniţa română în Austria 

chiar numai unü singurű bou, care în adevérü 

ar merita sé ajungă la unü renume politicű-co- 

mercialű. Astfelü a succesü stăruinţelorii agrari- 

lorű noştri, de a aduce în oposiţiune vehementă 

contra Austriei unü teritoriu comercialü, în care 

esportámű numai în fabricate nu mai puţinfl ca 

33*8 milióne florini, şi sé ne bage în pericolulü 

de a pierde şi acéstá piaţă.“

„Şi acestü periculü nu e micü,“ eselamâ 

„N.-fr.-Presse.“ Arată mai departe nisuinţele ce- 

lorü din România de-a crea o industriă în ţâra 

lorű, vorbesce de tarifulü autonomü, ce s’a con

struiţii acolo, după modelulü celui austriacü, de 

premiile ce le dă legea celorü ce întemeiază in

dustrii în ţ0ră, în fine amintesce declaraţiunea 

ministrului de esterne Pherekyde, care a (Jisü. 

de curéndü în cameră că încă nu s’au ínceputü 

purparleurile cu Austria în privinţa convenţiei 

comerciale, ci a fostü vorba numai de loculü 

unde sé se facă negociările; că guvernulü ro

mánü are intenţiunea a aplica tarifulü autonomü 

taţă cu statele, cu cari n’are convenţiă séu a că- 

rorü convenţii espiră, şi că ministeriulü románü 

doresce sé aibă deplină libertate de acţiune în 

timpulü negociárilorü. „Ciuar acestü limbagiu,“

—  continuă „N. fr. Presse“ „ne índémná a lă

muri cátü mai curéndü situaţiunea, trebue sé 

scimü că avea-vomü résboiü vamalü cu România, 

séu că esistă vre o perspectivă de a otyiné

pacea cu acestü statü vecinü............  Ori şi

cum ar fi purtarea şoviniştilorii români, tre

bue sé accentuámü pe de altă parte, că ar fi 

orbü guvernulü austriacü décá nu ar sci apreţia 

greaua situaţiune a cabinetului románü, décá nu 

ar lua în sémá dorinţele României în privinţa 

importului de grâne şi de vite şi décá nu ar face 

totű ce îi stă în putinţă spre a nu lăsa ca rela- 

ţiunile politice cu Roîiânia sé fiă turburate prin- 

tr’o neînţelegere economici. Trebue sé conser- 

vámü industriei nóstre piaţa României, căci unde 

amü şi găsi în împrejurările de faţă altă care 

se-o pótá înlocui ?....“

„înţelegeam de ce s’a supératü parlamen- 

tulű din Bucuresci; cátü de şuchiate suntü ten- 

denţele agrarie dovedesce faptulű, că în Româ

nia preţulfi cărnii a ’scáíjutü aşa de tare, íncátü 

unü puntü ílü poţi cumpéra cu vre-o 10 crei- 

ţari, pe când în alte ţări (bună 0ră în Austro- 

Ungaria —  Red. Gaz. Tr.) lumea se plânge de 

scumpetea cărnii. Cu tóté aceste datoria cabi

netului románü este a ţin0 în frâu şovinismulfl. 

Ce i-ar şi folosi de a eschide productele aus- 

triace, décá în acelü timpü tractatulü comercialü 

alű României cu Germania espiră abia peste 

şâse ani? Românii nu şi-ar ajunge scopulű dă 

a crea o industriă la ei în ţâră, pentru ce 

acéstá convenţiune cuprindc în parte încă tari- 

furi şi mai mici, ca cele cu Austria, şi pentru 

că nicidecum nu putemü admite, că ura în po

triva statului nostru merge aşa departe, spre a 

face pe Români sé doréscá a preferi fabricatele 

germane celorü austriace. In lupta economică 

România s’a duşmănitfi deja cu Francia, tarifulü 

autonomü ameninţă şi Rusia şi purtándü unű 

résboiu cu cele mai multe puteri mari România 

ar fi învinsă, fără ca înainte de espirarea trac

tatului comeröwílű cu Germania ea s0-şi pótá 

închide pe deplinü graniţele şi resultatulü acestei 

lupte n’ar fi decátü decăderea financiară şi eco

nomică a unei ţ0ri, care ne îndreptăţesce la cele 

mai frumóse speranţe,“

„România are plângeri îndreptăţite contra 

Austriei şi ori ce amicü alü industriei şi alü co- 

merciului trebue sé doréscá, ca sé se ţină contü 

de aceste plângeri. Este timpulü supremű ca în 

fine sé o rupemü cu sistemulü nebunescű alü 

vamei protectioniste şi sé rccunóscemű că fiăcare 

atacü provócá şi o apérare, sé recunóscemü, că 

escluderea c&realelorü şi vitelorű iea pánea din 

gura lucratorilorü, cari suntü ocupaţi cu produ

cerea de zaharű, de postavuri séu îmbrăcăminte. 

Vedemü că alianţa între protecţioniştii agrari şi 

industriali nu se póte susţinâ şi dovadă pentru 

asésta este îngrijirea, ce domnesce în sínulü po- 

poraţiunei din causa conflictului cu România. E  

vorba de conservarea unui esportű de aprópe 46 

milione de florini, o cifră însemnată íntr’unü timpü, 

când tóté porţile suntü închise esportului. E  vorba 

de a se susţin0 relaţiunile amicabile cu România, 

de a se susţinâ simpatiele unei naţiuni, care for- 

mézá o stavilă în contra potopului slavü“...

Interpelarea d-lui M. Kogâlniceanu.

(Şedinţa dela 11 Februariu a Camerei române.)

(Urmare.)

De atunci şi pănă astăzi, Mocsary a protestatü 
necontenitü în contra violenţelorfi unguresc!, în contra 
silniciei m&ghiarisărei a scólelorü românesc!; şi, în dis- 

cuţiunea, ce de curéndü a urmatü în sénulü parla
mentului din Buda-Pesta asupra bugetului cultelorü şi in- 

strucţiunei publice, elü süsü şi tarea c|isü miniştrilortt şi 

legislatorilorü maghiari urmátórele cuvinte pline be înţe
lepciune :

„ Inima’ml saltă de bucurie, <}ice elü, vécjéndü ce 
progrese mari amil făcuttt pe tereöulü instrucţiunei publice; 
şi nu potü de cátü sé dorescü din sufletü înaintarea şi 
înflorirea cátü mai mare a culturei maghiare; o profundă 
îngrijire înse me coprinde cândii trebue se vedu că totü 

ceea ce se face, se face numai pentru cultura maghiară, 
ér nimicii pentru cultura cetăţeniloru nemaghian /“

Şi cándü şoviniştii maghiari ameninţau naţionalită

ţile nemaghiare de a li se ridica drepturile asigurate prin 

legea naţionalităţilorO —  drepturi car! în íaptü suntü tóté 
oborîte —  acestaşft Mocsary aruncă în obrazulü pretin- 

şilorfl libsrall şi constituţional! maghiar! aceste cuvinte: 

„Nu este nimicü mai uşorft decátü sé gásimü pretexte, 
ca sé revocámü aşa numitele drepturi din legea de naţio
nalităţi, nimicü mai uşorfl de cátü ca sé împutămft nâ- 

ţionalităţilorO, că abusézá de aceste drepturi.«

Şi apoi bărbatultt cu înalte vederi îşi încheiă ar- 

gumentaţiunea prin urmátórele cuvinte sdrobitóre:
»Unde amü ajunge cu ameninţările D-lui Szilagyi? 

Décá unii abusézá de drepturi, acésta nu póte servi de 

pretextü ca ele sé se nimicéscá;.... şi décá voimü sé ím- 
pedecámü ca aspiraţiunile naţionalităţilorO sé se mani
feste pe Fată, atunci nu este destulü sé ştergemtt legea 
de naţionalităţi, ci trebue se mergemü fi mai departe. 

Vedeţi ínsé, ca nu cumva suprimándü simptomele aspi- 
raţiunilorfl naţionale ce se arată pe faţă, sé faceţi din 

aspiraţiunl conspiraţiuniî“

Nu eu, nu unü Románü de peste Carpaţî, cl unü 
patriota ungurü, unü partisanü alü lui Kossuth ne spune 

aceste cavinte, ne arată resbelulü de mórte ce ministe- 
rulü şi Parlamentulü din Buda-Pesta facü naţionalităţii 

române, încercându-se de a o nimicnici în însuşi focu- 

larulü ei intelectuală: în scólá.
Dér sé mergemü mai departe.
In adunarea, în congregaţiunea comitatului din 

BraşovO, ţinută în 17 Decemvre trecutü, a venitü în des- 
batere proclamaţiunea irredentei Române, care a servitü 

de pretextü disţăr0rei acelorft şâse Român!. |S’a sculatü 

advocatulü románü Lengerü şi a tratatü acésta cestiune: 

%Românii irredenţî,« deórece vice*comitele a fostü pus’o 
pe tapetü; elü a íntrebatü pe vice-comifele despre so- 

maţiunea ce s’a fácutü pentru a sé strânge töte exem
plarele proclamaţiunei din Bucuresci, de ce nu s’a fá
cutü şi în limba románéscá? Vice-comitele a réspunsü 

că erá de prisosü, fiindü că proclamaţiunea irredentei, 
mulţămită prudenţei cetăţenilorfl, n’a avutü urmări.

Atuncea advocatulü Lengerü în faţa delegatului 

guvernului a résounsü urmátórele:
»Românii suntü destulü de inteligenţi, pentru a nu 

lupta pentru principiile irredentei; noi suntemü aderenţi 

fidel! ai politicei naţionale; vomü rémáné şi pe viitorü 
şi totdéuna, dér pentru aceea nu vomü uita nici când 

că suntemü fii ai patriei acesteia, a cărei bine ílü vomü 

avea toídéuna înaintea ochilorü. Eu nu negü că Românii 
au ceva comunü cu irredeuta: Nemulţămirea (deputatulQ 

dietalü Immrich: aşa este!) Administraţiunea e rea, au

torităţile nu respectă legea; legea pentru naţionalităţi nu 

se observă« (immrich; aşa este) Lengerü cu tóté în-
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tâmpinările rep re sen tant ului guvernului a continuatü, e- 

numérándü plângerile naţionalităţilorO; numai décá se 

vorü satisface aceste plângeri, vorü fi şi naţionalităţile 
mulţumite. Élű a accentuata că guvernulü numesee 
comiţi supremi, cari nu cunoscü limba poporului; justiţia 

nu este destulü de nepártinitóre; cu und Románü nu se 
ia protocolulü In limba română; advocatulü románü nu 

póte vorbi In sala tribunalului românesce, etc.“

Ei, d lorü, acestea tóté se spunú In parlamentulü 
ungara, acestea se spunü în congregaţiunea comitatului 
din Braşovfl, acestea le spunü (ţipete, acestea le spune 

poporula íntregü alü Románilorü de peste CarpaţI.
Sé vedemü, D-lorü, déeá acestea erau la 1848, 

la 1859 şi 1860 ideile ómenilorü de Statü, promisiuniiă 

patrioţilora unguri, cari astăzi ocármuescü Ungaria, déce 
acestea erau ideile însuşi ale lui Kossuth.

Iată, D-lorü, ce gândia şi ce mărturisea Kossuth 

când se pregătea a reintra în Ungaria, cu mâna înar
mată cu ajutorulü Románilorü, aflámü aceste în memţ)- 

riile sale.
Instrucţiunile date de Kossuth ca preşedintele gu

vernului provisorü, de Klapka şi Teleki, ca membrii ai 

acestui guvernü, şi comunicate agenţilorO pregătitori re- 

voluţiunei, cuprindă urmátorulü periodü:
»Noi avemü încă a chema luarea aminte a D-vóstrá 

asupra unei cestiunl fórte importante: relaţiunile nóstre 
cătră naţionalităţile străine. Siliţi-v3 a cerceta simţ6min- 

tele şi dorinţele Románilorü şi Sasilorü, precum şi ale 

Sárbilorü şi CroaţilorO. Pentru acestü finitú, adresaţi-vS 
la cei mai influenţi representanţi ai acestorü naţionali
tăţi. In timpü ce pe de o parte îi veţi asiguta, că noi 

pe basa integrităţii teritorului ungurescü şi a legilorü din 
1848, suntemü gata de a face tóté concesiunile ce le 
póte cere unü trate dela frate-séu, invitaţii pe de altă 

parte de a aduce cele mai departe dorinţe ale lorü la 
cunoscinţa nóstrá, de se póte prin ómenl de ai lorü îna- 

dinsü trimişi aici. Décá noi într’aceste privimü legile 

din 1848 ca punctü de plecare, noi suntemü departe de 
a păstra neschimbate aceste legi; din contră noi voimü a 

lărgi şi întinde principiile cuprinse în ele, astfelü că tóté 
interesele, precum cele naţionale aşa şi cele confesionale, 
sub protecţiunea constituţiunei unguresc!, sé gáséscá de

plina lorü îndestulare. Ca povaţă să vé serveze alătu- 

ratulü proiectü alü constituţiunii, pe care subscrisulü 

preşedinte l’a lucratü, şi ale căruia principii fundamente 

nuoi, cu toţii le aprobámü.
(SubscrişI) Ludovicű Kossuth, preşedinte G. Klapka, 

L  Teleki.

Iată acum şi extractulü Constituţiunii proiectate, 

privitorü mai alesü la cestiunea naţionalităţilorfi:
„Precum religiunea, asemenea şi naţionalitatea este 

de interesü socialü. Statulü, ca asemenea, nu are ni- 
micü comunü, nici cu una, nici cu alta. Fiindcă con- 
stituţiunea asigurézá dreptulü de întrunire, cetăţenii sunt 
liberi de a se asocia pentru ocrotirea si desvoltarea inte- 

reselorü lorü naţionale, precum şi altele, şi de a convoca 

adunări în comune, comitate, séu în tótá {éra... Ei potü 

ţinea adunări şi luâ otărîrl, dér numai în marginile con
stituţiunei şi ale legilorü, şi slatulü nu póte nimicü pre
tinde decátü că adunările sé fiă publice. Acestü prin- 
cipü ’şi va avé aplicaţiunea atâta cătră naţionalitatea 

maghiară, câta şi cătră celelalte naţionalităţi; nic! una 
nu va avé unü privilegiu deosebita, şi guvernulü nu va 

protege pe nici una în paguba celorlalte. Intru câtuînse 
guvernulü, parlamentulü, comitatulű, comuna, are nevoie 

de o limbă oficială, acestü principü se va aplica astfelü 

ca pretutindeni, maioritatea oiâresce în care limbă sé se 

trateze afacerile publice, fără a se jicni drepturile mino- 
rităţei. Dâcă de exemplu o adunare comitatensă otăresce 

pentru anulü curgétorü ca limbă oficială, limba română, 
slavă, sârbă, germană, ungară, atunci cetăţenii de altü 

neamü au dreptulü, în limba lorü proprie, nu numai de 

a da pâtiţiunl, de a trata procese, dér încă şi de a vorbi 
în adunări. Guvernulü ínsé, în casü când comitatulű că

tre care adresézá unü ordinü, a adoptata o altă limbă, 

ca limbă oficială, este datorü la trimiterea ordinelorü scrise 
în limba oficială maghiară, a adăogi o traducere îu limba 
comitatului; precum asemenea şi comitatulű trebue sé 

urmeze aceeaşi regulă, în relaţiunile sale cu diferitele 
comune. Şi vice-versa, comitatulű, când limba sa ofici

ală nu este cea unguréscá, este datorü a pune alăture 
cu rapórtele sale o traducţiune. Legile ínsé vorü fi tra
duse în tóté limbile întrebuinţate în {érá, şi totâ aşa vor 

fi publicate«.
Iată, d-lorü, ce mai Kossuth despre unitatea 

Statului:

»Principiulü unităţei Statului, care s’a visatü ca unü 
isvorü de putere şi care cu tóté deşteptările istoriei se 
privesce de asemenea, a primitü în Viena la ântâiacrisă 

o lovitură deplină, precum asemenea şi în trecutü a pri

mita mai multe desfaceri şi iarăşi şi în viitorü va primi 
asemenea lovituri; căci în aşa numita Austrie unitatea 

nu este sorgintea puterii, ci a slăbiciunei; şi acésta este 
o lege naturală pe care nici o meşteşugire nu va isbuti 

a o desminţi. Principiulü unităţei este la loculü séu nu

mai la o naţiune. Acolo numai este putere, pentru că 
unesce şi légá. Dér ceea ce se numesee Austria, nu este 
o naţiune ci unü conglomeratü de diferite naţiuni. (Nu 

naţionalităţi ci naţiuni). Intr’o asemenea situaţiune, orice 
silinţă spre întrunire nu împreună ci desparte. Intre ele
mente disparate nu numai nu se póte sâvârşi vre-o asi- 

milaţiune, dér chiar o cohesiune mecanică nu se póte 
efectua. Cu cátű aceste elemente se vorü împreună lega, 

§u atátü ele vorü tinde a se desface«.

Ei bine, d-lorü, acéstá comparaţiune caracteristică, 
care o face Kossuth pentru Austria, nu vedeţi că se po- 

trivesce şi mai bine cu Ungaria ? Ceea ce se face şi se 

practică de süsü pănă josü şi în fiecare efi în patria Ma- 
ghiarilorü de tóté partidele, guvernü şi oposiţiune, drépta 

şi .stânga, în interesulü, în realisarea ideei de statü un
garü, face a se uita, cum 4»cea Kossuth, că principiulü 
unităţei nu póte a’şî găsi loculü decátü numai la o na

ţiune: şi ce adesiune póte sé existe între Maghiari şi în

tre Romani? Astfelü s’au uitata tóté promisiunile, tóté

închezeşluirile date; toţî astă4I proclamă că nimeni nu 

póte sé fie patriotü, sé ’şl iubóscá ţâra decátü când va 
simţi şi vorbi unguresce: nimeni nu póte sé fie patriotü 

decátü lepădându-se de sângele, de limba, de tradiţiunile 
şi aspiraţiunile sale naţionale 1 Dér ia sé mai ascultámü 

puţina pe Kossuth! De şi dorescü sé nu vé obosescü, 
este Ínsé de interesü naţionalO, sé arátü încă odată ce- 

lorü cári prigonescü neamulü şi sângele nostru, şi mai 

alesü acelora cari credú pe Kossuth, sé le spunü ce elü 

gândesce, vorbesce şi scrie dela 1848 şi până astăcji 
despre naţionalităţile din Ungaria:

»Eu voiu numai sé amintescü încă, cum că tóté 
cele-alte limbi, cari se vorbescü în ţâră au o patrie, în 

care naţionalitatea ce le concerne are o existenţă naţio

nală şi politică: asa pentru limba germană este Germa
nia; pentru limba ruténá este Rusia; tóté cele-alte dia

lecte slave ’şl au ţâra lorü; limba română are Moldavia 

şi Valahia; limba sérbéscá are Serbia! limba unguréscá 
ínsé afară de Ungaria nu are nici o patriă. După cu

vintele unui mare poetü alü nostru, pentru noi Ungurii 
afară de Ungaria, în intinsa lume nu este nici unü locü 

liberü. Aci noi trebua sé tráimü şi sé murimü aci, ori 
care ar fi sórtea nóstrá.»

După ce aţi ascultatü, D-lorü mei, cele 4,se de 
Kossuth, cum credü Ungurii că potü sé ucidă limba ro 
mână, care are patria sa în România? Cum sé ucidă 
limba sârbâscă care are patria sa în Sârbia? Cum sé 
ucidă limba germană, care are domiciliulü în marea şi 

puternica Germanie? Şi cu tóté acestea, ei, 6,000,000 
de Unguri, au íntreprinsü acéstá luptă eroică contra 

a <}ece milióne de Nemaghiarî, luptă nepotrivită şi nedréptá 

care orl-ce omü cu minte nu póte sé 4ică că va putea 

sé isbutéscá vre-odată.
Lupta pentru limbi, D-lorü, dureróse efecte a avutü 

asupra Románilorü de peste Carpaţî. Pănă în secolulü 
nostru, limba latină era limba oficială a Statului poli- 
glotü alü Ungariei; asemenea şi în Transilvania. Din 

toţî locuitorii acestorü ţâri, Românii se aeeomodau mai 
bine cu acéstá limbă, rădăcina limbei românesc!. După 

1848, sub regimulü absolutismului,- limba latină fű înlo

cuită ca limbă de Statü prin limba nemţ0scă. Românii 
fură dér nevoiţi a ínvéta o a duoa limbă, Pentru acésta, 

ei ínsé erau atraşi prin bogăţia literaturei, prin ştiinţele 
în cari ei prin mijlocirea limbei germane puteau a se 
iniţia. Limba germană, limbă a unui mare poporü era 

o limbă de înaltă şi întinsă civilisaţiune. După mai pu~ 

ţinO de unü qaartü de secolü, iată că Românii suntü 
siliţi acum a înlocui acéstá limbă, prin o a treia limbă 

de Stata, limba unguréscá.
Ast felü aceeaşi generaţiune trebue, afară de cea 

maternă, sé înveţe trei limbi de Statü, şi cea de pe 

urmă sé fik limba unguréscá, aceia despre cari însuşi 
Kosşuth 4ice că afară de cuprinsulü Unguriei, nu mai 
are nici locü, nici fiinţă. A íntratü în capulü Ungurilorü 

ca în deosebi Românii sé devină Maghiari. Pentru acésta, 

unü resbelü de mórte s’a declaratü limbei, scólelorü şi 

culturei românesc! în generáló. Românii resistă şi de 

acolo învinovăţire, că Românii, mai alesü cei din Ardealü, 
conspiră contra Statului ungarü, spre a se uni cu Ro
mânia independentă! Şi iată daco-románismulü inventatü! 

iată iridentismulü románü eşitti la ivélál
Ei bine, D-lorü, ia sé vedemü ce este acestü daco- 

románismü, ce este acestü iridentismü? Pănă acum gu

vernulü maghiarü nu sciu sé fi gásitü în sarcina Ro
mánilorü altă crimă —  décá crimă este — decátü lupta 

orO pentru a-şl păstra limba şi naţionalitatea.
Dovadă a daco-românismului, a irredentismului ro

mánü, Maghiarii credü a o fi găsitO în nesce hărţi ale 
Daciei vechi, făcute de repausatulü LaurianO în care, 

ca parte a vechei Dacii este pusă şi Transilvania.
Apoi, ce putemü sé facemü noi Românii, când 

Dumne4eulü celü sántü a fácutü ca Transilvania sé fiă 

alătur! cu Moldova şi cu Ţâra Románéscá şi că tóté 

acestea trei ţ0rî formau vechia Dacie. (Aplause).
Ei bine, putemü noi astă4î sé venimü şi pentru 

hatírulü Maghiarilorü sé lepádámü origina nóstrá, tre- 
cutulü nostru, istoria nóstrá, şi pentru bunulü placü alü 

şovinismului maghiarü, sé prefacemü geografia şi hărţile 

geografice, şi sé spunemü că dela crearea lumei Tran
silvania a fostü destinată sé fiă ţ0ră Unguréscá? (Aplause.)

AtlasulO lui Laurianü, dela apariţiunea sa şi până 

astă4î, este calulü de bătae pe care fii lui Arpad au în- 
cálecatü, spre a porni oribila lorü campanie întreprinsă 

pentru stârpirea naţionalităţei române! Nu mé veţi crede 

seriosO, când vé voiu spune că chiar în parlamentulü 
din Buda-Pesta, atunci când a vorbitü Babeşfl spre a 

apéra naţionalităţile de imputarea de crimă în contra 
Statului ungarü, i s’au aruncatü ca dovadă sdrobitére 

hărţile geografice ale lui Laurianü!
Lăsaţi-m0 sé vé citezü însuşi extractulü din des- 

baterile Camerei ungare.
Şedinţa din 8 Deecmvre 1885.

Deputatulű Babe§ü: Onorabilă Casă! Deja alaltă- 

erî, mi-am permisü a reflecta, cum neíncetatü au4>mü 
din partea mai tuturorü oratorilorü maghiari, că băr

baţii naţionalităţilorO nemaghiare rei patrioţi suntö. 

inspiraţi de sentimente contrarii patriei, dér încă n’am 

vé4utü o unică dată dovedindu-se acésta positivü. (Stri

gări din stânga: ,Ba da; avemü esemplu viu«)
Babeşu continuă: N ’am vé4utü o unică sentinţă 

judecătorâscă, prin care, în modü competinte s’ar fi con- 

statatü în partea nóstrá crime în contra patriei. (Strigări 
sgomotóse din stânga estremă: ,Ba suntü. Dér chartele 

geograúce /“)
Babeşu: Audü amintindü ceva harţe. Nu sciu dér 

décá atari vorü fi fabricate dórá prin unii dintre d vóstrá, 
pentru a le provoca în contră-ne. (Contra-4'cerl în 

stânga şi strigări: Ele se „propunu în România.“)
Babeşu: Décá amintiţi de cele din România, acelea 

pe noi nu ne potü privi; acolo influinţa nóstrá nu ajunge. 

Eu, onor. Casă, nici n’am intenţiunsa, nici obiceiulü a 
vătăma pe cine-va; rogö ínsé sé mi se creadă, că este 

pentru noi cea mei dură ofensă, când asupra nóstrá se 

ridică asemenea insinuaţfuni. Nu cu astfelü de modü se

dovedesce în contra nóstrá învinuirea de rei patrioţi; nu f 
prin provocări la proclamaţiupl séu la harţe, séu alte de 

aceste lucruri neatírnátóre de noi, veţi convinge pe . 

cineva despre cele ce ne insinuaţi, ci —  facă-şl tribu
nalele datoria, cerceteze şi judece după lege, pe date 

positive, ér nu vorbe gólé; şi apoi numai pe basa sen* 
tinţelorO judecătorescl rădice-se imputări contra celorü 

ce le merită. Până nu se va urma astfelQ, imputările 

suntü nedemne, specialmente cele ce ni «e facü pe ar
gumente din România, cari nu ne potü privi.»

Acestü dialogü oficiala, ţinutfl în parlamentulü un

garü în faţa guvernului, care aprobă, este de ajunsü, 
D-lorü, spre a vé aréta starea miserabilă şi barbară care 

este făcută fraţilorO noştri de sânge de peste CarpaţI, 
Totü ce a promisO Titanulü Maghiarilorü, Kosşuth, prin 

eonsfituţiunea ungară, prin proclamaţiunile sale dela 1848 

până la 1861, prin convenţiunile sale încheiate cu Cuza- 
Vodă, a devenitü minciună. Totü aşa este şi cu legea 
naţionalităţilorO. Limba románéscá este isgonită din 

parlamentü, din comitatü, din comună, chiar dm scóle, şi 

Românului chiar numele fără voe i se maghiarisézi 
Nici o scólá románéscá nu se ridică séu se întreţine din 

fondurile statului, când Românii contribue toţî şi de o po
trivă cu tóté celelalte naţionalităţi la fondarea şi între

ţinerea tuturorü aşe4ămintelor0 de instrucţiune ale Ma
ghiarilorü, dela scólele de satü, până la universităţi. No
tarii de sate trebue sé scie unguresce; şi suntü pedepsiţi 

prin destituiri oricare întrebuinţâzâ limba románéscá, 

chiarü în desemnarea numelorü de botezü şi de familie. 

Pe tóta întinderea Ungariei şi a Transilvaniei, chiarü în 
localităţile locuite esclusivü de Români, nu este permisü 

nici chiarü spre indicarea drumurilorü, o inscripţiune, 

unü avisü în limba románéscá. Vai de conductorulü 
postalü, vai de conductorulü căei ferate, care ar cuteza sése 

adreseze cuiva în limba románéscá. In administraţiune, 

în justiţie, nu pefiţiunile dér chiar interogatoriulü, şi 
încă mai puţintt pledările nu suntü permise decátü în 

limba ungară.
Maghiarismulü a străbătutO până şi în afacerile 

confesionale. In multe locuri deja este impusú, ca ma

tricolele de nascere, de botez, de cununiă sé se facă în 
limba maghiară. Şi ca mijloeü mai energicü de maghia- 

risare, s’a înfiinţata pe tótá întinderea Transilvaniei şi a 

Banatului aşa numite societăţi de cultură unguréscá, a 
căror0 menire este ca cu orl-ce preţO, cu ori ce mij- 

locü, fie chiar barbarü séu coruptorü sé facă pe Români 

s0-şî lapede naţionalitatea şi sé devină Maghiari. Sub- 
scripţiun! pentru aceste societăţi s’au fácutü în tótá ţâra; 

comunele şi comitatele au contribuitü, şi s’a întâmplatd 
în unele comitate că conpiliele judeţiane au impusO până 
şi Románilorü o dare de una la sută pentru aceste so

cietăţi. Mai vine apoi şi maxima de Statü a Ungariei, 
şi care practicată pe scări mari a şi realisatü partea 
dintáiü a maximei: fă pe Románü dintáiü séracü, apoi 
Maghiarü l

Totü tineretulü románü, deja de pe băncile scóle* 
orü şi mai alesü ale universităţilorO, este persecutata, 

flicl o carieră nu le este deschisă, afară de cea a ar- 

melorü. In íntregulü Statü maghiarü nu este în func
ţiunea Statului unü singurü Románü care a absolvitü 
technica őri medicina. Sub regimulü absolutistü la cur

ţile judecătorescl superióre se numiseră mai mulţi Ro
mâni, doctori ín dreptü, absolvenţi, etc. Mai toţ* aceştia 

unulü după altulü s’au destituita, séu fără voia lorü s’aa 
pusü în pensiune. In partea judecátoréscá mai că nu 
se mai numescü Români; şi décá în modü escepţionalli 

se numesee câte unü Románü Ja vre-unü tribunalü, acésta 
se face trimiţându-lO prin pustele Ungariei; aicea neno- 

rocitulú, ofensatü 4*taicü în naţionalitatea sa de şoviniştii 

Maghiari, este sililü curéndü de a demisiona. Mai înainte 

de tóté, góna de mórte este declarată inteligenţei române.
Ast-felü injuriele, ameninţările nu se cruţă Româ- 

nilorü nu numai în scólá, în cancelarie, dér chiar pe 

strade, chiar în serbări. In 3 (15) Maiu 1884 Românii 

din Cluj au voitü a serba, sub acoperământO, 4iua an>" 
versară a Adunărei ţinută în 1848 la Blaj, pe aşa nu- 
mitulü „câmpO alü libertâţei.“ Studenţii universitari un

guri i încongioră, ii insultă şi la pacinica cântar« romá

néscá Destéptá te Române, ei íntonézá imnulü ungurescü 
din care voiu cita numai o strofă;

Rotundă e lumea acésta,
Şi crescü multe flori în ea,
Pentru Români ínsé numai una:

E flórea furcilorü.

Vé i itezü şi unü altü casü şi mai caracteristicü.
Se serbézá, mi se pare, ín anulü trecutü instalarea unui 

prefectü; se dă unü banchetü la care suntü invitate tóté 
demnităţile oficiale şi aristocratice din oraşO. Este invi- 
tatü şi protoereulü románü Roşesctt. Maghiarii cerü ca I 

şi acestü protoereu, ca representándü pe Români, sé feli- I 
citeze pe noulű administratorü. Sânţia Sa ’şi începe.cuvén- 1 

tarea în limba română. Atunci íntréga societate se scólá ] 

în picióre, înfuriată, şi vociferând strigă cu toţii „ în fii- I 
gare cu elü, în focü cu elü!“ Ei bine, D-lorü, aicea nu 1 
erau copii; erau bărbaţi maturi, erau funcţionari înalţi, 1 

era fruntea aristocraţiei! ]

Sorta fraţilorO noştri de peste CarpaţI, cura vedeţi I 

este nesuferită, este o luptă pe mórte. De aceea vedemü ] 

emigrándü necontenita Români ardeleni şi bănăţeni în I 
România nóstrá cu sutele şi cu miile! I

Ei bine, d-lorü, în starea actuală unde au ajunstt 1 

lucrurile, nu a sositü timpulü ca, fără sé lipsimü da'o- I 

rinţelorO nóstre internaţionale, sé 4iöemü şi noi unü cu- ] 
vântO de compătimire pentru nenorociţii noştri fraţi de I 

sânge ? Nu a venitü timpulü ca d. prim-ministru Bră- 1 
tianu sé ’şl aducă aminte cuvintele pe cari în 1868, cu I 

ocasiunea discusiunei asupra proiectului de adresă la 1 

Tronü le-a 4isü de pe acéstá tribună: I
„Când cumnatulü meu este în cértá cu sora ma, I 

eu nu mé amestecü; dér când bárbatulü surorei mele ar I 

ridica braţulu ca se o înjunghiă, atunci ridicü şi eu bra- I 
tulüa. I» I

Aceste cuvinte explică proclamaţiunea iridentei ro- I 

mâne. Scriitorulü, autorulü acestei proclamaţiunl a fostü I
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II Bucuresci, dér isvorulü ei este în Buda-Pesta, este în 
actele şi în persecuţiunile administraţiunei maghiare în 
contra RoraânilorO; şi stingerea iridentei nu o va face 

isgonirea a ş0»e Români, ci contenirea erei persecuţiuni- 

lorü şi Înlocuirea prin unü regimü de pace, de libertate 

fi de frăţie!
ómenii de statü din Ungaria ’ml vorü ierta acestü 

consiliu ce 'ml permitü a le da; le 'Lü dau în acelaşi 

gpiritü, carem’a povSţuitfl în 1859 şi 1860 de a da os
pitalitate la mii de emigraţi unguri, de a scăpa dela furcí 

mai multe capete scumpe naţiunei maghiare! Da, o afirmü 
regimulü actualü, de va continua, póte aduce foculü şi 
gabia în locuinţele RomânilorO de peste Carpaţî; dér sé 

nu orédá vecinii noştri Unguri, că prin acésta ei ’şl întă- 

rescü patria şi viitorulü naţionala!
___________  (Va urma).

SOIRILE PILEI.
Ministerulă de comunicaţiune ungurescü a ordo- 

natö prin circulară tuturorü oficielorü administrative, ca 

de acum în colo numai unguresce sé se redacteze cer

tificatele de origine ale acelorü comercianţi, cari suntü

Io relaţiunl comerciale cu România.

— r—

Oficiosulü »Kolozsvári Közlöny“ află, că reşedinţa 

episcopéscá română se va muta din Gherla în Deşiu 

im motive politice. Care sé fiă aceste motive politice, 

de nu cumva maghiarisarea mai repede?

— x—

D. Petru Ungurii, v. notarü la tribunalulü din 

Braşovă, a depusü în 4Uele acestea e-samenulü de ju

decătorii, la Tabla regéscá din Târgu-Mureşului, cu bunü 

luccesü. Ii gratulámü.

„Egyetértés« află, că Kulturegyletulü din Sigetulií 

Harmatiéi s’a constiluitü definitivü şi cei dintéiü, cari s’au 

Inscrisü ca membri, suntü doi Români, adică: viceşpanulfl 

Mihá'ka cu 50 fl. şi fiulü séu cu 50 fl. * Egyetértés îşi 

Incheiă darea sa de sémá: ■ ,,Dr. Ioanü Mihályi, fiscalü 

comitatensü, alü cărui părinte a fostü Gabrielü Mihályi 

eotiiisarü revoluţionar  ̂ a refusatü de a íntra ín acéstö 

reaniuoe, cu tóté că fişpanulO Lonyai, alü cărui supusü 

e, a fácutü demersuri seriósé pe lângă elü. Pănă 

acum numai elü singurü s’a aflatü, care a respinsü 

eóla; apoi ce póte aştepta omulü dela unü credinciosü 

áld memorandului din Sibiiu?“ — Onóre d-lui Dr. I. Mi

hályi!“

Tirnován György, proprietarü de lângă Reghinulü 

i&íscm, şl-a trimisü tacsa anuală de 4 fl. ca membru la 

»Kulturegyletulü“ din Cluşiu. ,Dea ţ)-4eu mulţi astfelü de 

patrioţi Români,“ 4>ce »Kolozsvári Közlöny.« —  Cum ré- 

mâne, d-le Térnovene, cu declarările d-tale că esti „bunü“ 

Románü ?

— x—

S'au mai ínscrisü la »Kulturegylet* ca membri 

următorii »Români« din Betleanű, pe cari li publicămO 

ca numele »patriotice/ Tyira György, Fogolyán Bogdán, 

MUcu György. Firesce, că „Ellenzék“ îi laudă. Româ

nii 8&’şl însemneze bine pe aceste uscături.

— x—

Familiele nobile maghiare dispăru mereu. In corni* 

tatulü Pestei din 138 familii, cari înainte de 1848 se 

aflau între nobilimea proprietară d’acolo, au dispárutü 10o? 

In SabolcI din 524 au dispărutei 464, în MaramureşO din

80 au dispárutü 51, în Bihorü din 152 au dispárutü 105, 

In Neogradü din 102 familii au dispárutü 72. Celü pu

ţind unü milionü de jugére catastrale de celü mai bunü 

p&méntü în Ungaria propriá au cá4utü în mânile Evrei- 

lorü. Ca mâne va deveni Ungaria o straşnică Palestină. 

„Vai, că perimü 1“ strigă desperatü „Ellenzék/4

Din cassa sedriei orfanale din Szentes, comitatulü 

Üanadu, s’a defraudatü o sumă de 20,000 fl. de unii 

amploiaţi ai şedriei orfanale. Casierulü Iosef Döme şi 

eontrolorulü Alexandru Török s’au arestatü.

Emigrarea în America ia fórte mari dimensiuni, 

mai alesü din comitatulü Sabolciu, unde dintr’unü satü 

ca 80 de case se pregátescü acum de drumü 32 de băr-

i baţi. »SSrăcia e grozavă!« esclamă „Egyetértés.“ Cum 

ar puté fi altfelü sub vitregulü regimü tisaistü ?

— x—

Maghiarisarea ’şl-a íntinsü mrejele şi tn România, 

căci iată ce scrie »V. Mehedinţi lor„Pe  lângă bise

rica romano-catolică din Turnu-Severin se află şi o scólá. 

Pănft mai anulü trecutü se preda, pe lângă cunoşcinţele 

limbei germane, şi noţiuni de limba română. Acum 

i’a suprimata cursulü de limba română şi s’a Inlocuitü 

ea limba maghiară ca limbă obligatóre.“

— x—

In filele trecute renumitulü operatorü şi profesorü 

Mlroth din Viena, însoţitO de unü asistentü, a plecatü 

la Alexandria ín Egiptü, unde a fostü chematü prin te

legrafii de unü bancherü, ca sé facă o operaţiune. Bill-

roth primesce pentru cálétoriá şi operaţiune unü ono- 

rarü de 25,000 franci.

— x—

„Figaro“ află, că prinţulO Napoleon în curéndü va 

părăsi Parisulü şi va merge în Moncalieri, ér de aci în 

România, unde are de gándü sé ş0dă mai multă vreme*

— x—

Consiliulü comunalÜ din Lembergă ’şi-a résbunatü 

íntr’unü modü de totü caracteristicü asupra lui Bismarck. 

Acesta recunoscéndü înaintea întregei luni înfluinţa mare 

şi însemnătatea Poloneselorü, consiliulü comunalü a pri- 

mitü propunerea de urgenţă a profesorului de universi

tate Dr. Malecki, ca princesa Hedviga Sapieha,  véduva 

primului mareşalO alü ţârii în Galiţia şi mama membru

lui camerei seniorilorü, prinţulă Adam Sapieha, sé fiă 

onorată cu baterea unei medalii memorative cu portre- 

tulü ei, ca modelü de patriotă, care sé servéscá celor

lalte Polonese ca esemplu demnü de imitatü pentru sim- 

{émintele sale naţionale şi pentru rarulü ei devotamentü.

Grecia şi Turcia.

De câte-va 4^6» disposiţiunea résboinicá începe din 

nou a lua dimensiuni în Grecia, şi cu deosebire în Atena. 

Comandanţii de corpuri au fostü chemaţi la Atena, ca 

sé ţină unü consiliu de résboiu şi sé ia o decisiune. 

Disposiţiunea pacinică, care deună4ile începuse a câştiga 

terenü în Grecia, a trebuitü sé cedeze dorinţei résboinice» 

când s’a aflatü în Atena, că prinţulfi Alexandru alü Bul

gariei refusă a primi învoiala cu Pórta, modificată de 

puteri. Afară de acé3ta, guvernulü elinü a fostü íntá- 

ritü în oposiţiunea sa contra dorinţelorO Europei, d’a se 

susţinea pacea, prin siguranţa ce oare, că unele puteri, 

anume Francia şi Rusia, nu pré suntü înclinate d’a 

lua parte1 la mésurile coercitive în contra Greciei. 

NegreşitO, Turcia e milităresce superiórá Greciei. Guver

nulü din Atena ínsé contézá pe perplesităţile financiare 

ale Porţii, care n’a fostü până acum în stare a plăti 

solda armatei ce o are concentrată, aşa că în celü mai 

scuríü timpü ar puté fi constrînsă s0-şi concedieze acasă 

reserviştii, pe cari nu i-ar mai puté nutri multü timpü. 

Cum se pare, conflictulü dintre Grecia şi Turcia se va 

decide în favórea acelui statü, căruia îi va fi cu pu

tinţă a trăi mai multü timpü din datoriile sale. O  tele

gramă din Atena spune, că guvernulü are mijlóce sé 

susţină trupele mai multe luni. Despre vr’o demobilisare 

séu retragere a cabinetului nici vorbă nu este.

Se mai vorbesce, că Grecia adună mereu reserve 

şi se pregătesce sé’ncépá acţiunea. Din Londra a în- 

ceputü sé se lanseze idea, că őre n’ar fi mai bine sé 

lase pe Grecia a întreprinde résboiulü contra Turciei. 

E mare temere, că íntrándü Grecia în acţiune, s’arü în

curca réu lucrurile şi prin alte cestiuni; chiar pacea 

sârbo-bu!gară nu stă pe picióre tari.

SCIRÎ TELEGRAFICE.
(Serv. part. 8lü »Gaz. Trans.«)

PESTA , 22 Martie. —  Continuându-se în 

camera deputaţilortt desbaterea specială asupra 

jurisdicţiunilorti, la paragrafulü 47, care vor

besce despre cerculü de activitate alü congrega- 

ţiunilorii generale, deputatul u Babeşît observă 

că nu vede în elü nici o îngrijire pentru cul

tura poporului; polemiséza apoi în contra lui 

Bartha, care identifică cultura cu limba ma

ghiară. Ar fi mai bine, <Jice Babeştt, décá or

ganele oficiale s’ar ocupa cu lăţirea culturei, de

cátü décá se face acésta unilateralü prin reuniuni. 

Statulü ungarü a pututü avé vr’odată totü te- 

lulü de misiuni, dér n’a avutü misiunea culturei. 

Nu esistă nici o scólá română ce ar fi înfiinţat’o 

statulü. Face atentü pe statulü ungarü, ca să-şi 

ímplinéscá datoriile unui statü cultural ü.

Ministru-preşedinte Tisza respinge învinovă

ţirea, că pentru cultura poporului nu s’ar face 

nimicü. Statulü ungarü jertfesce multü în inte- 

resulü culturei. Deşi Babe§ü n’a fácutü nici o 

propunere, şi prin urmare nu era nici unü mo* 

tivü d’a replica, ministru-preşedinte n’a voitü sé 

lase nereplicată acusaţiunea în contra statului 

ungarü.

Madarasz, din stânga estremă, aprobă vor

bele ministrului - preşedinte şi respinge afirma* 

ţiunea că statulü ungarü n’ar fi avutü nici o 

misiune culturală. —  Desbaterea continuă.

PESTA , 22 Martie. —  Conferinţa deputa

ţilor ardeleni a hotárítü sé adreseze guvernului 

o interpelare asupra stării tractárilorü privitóre 

la tractatulü comercialü románü, sé lucreze unü 

memorandü, în care sé se recomande guvernului 

a ridica industria poporală ardeléná, anume în 

ţinuturile dela graniţe prin introducerea de vă- 

muri specifice şi prin îmbunătăţirea comuni- 

caţiunei.

B R U X E L A , 22 ^Martie. —  In Jemappe, 

o localitate de tabriôï aprépe de Liège, a fostü

o încăerare între lucrători şi gendarmeriă, cu 

care ocasiune au fostü răniţi mai mulţi gen- 

darmï. pece persône s’au arestatü.

D I V E R S E .

Prinţulft de corónS Rudolf! —  ţ) iar ului B. B. C.

i se scriu din Viena următorele rânduri interesante 

despre prinţulO de coróná Rudolfü: Prinţulfi de coróná 

în tinereţele sale a fostü unü báiatü fórte sburdalnicü. 

S'a íntémplatü odată, că cu mentorulü séu, cu genera- 

lulü Latour, s’a presentatü la o representaţiune în Burg- 

teatrulü din Viena. Latour, căruia nu i-a pré plăcuţii 

piesa, s’a retrasú ín fundulü logei şi a adormitü. Abia 

a băgata ténérulü prinţ ü de coróná de sémá plictisirea 

lui Latour, şi şi-a luatü pălăria şi a párásitü logea. Ne 

putemü închipui spaima lui Latour, care tre4indu-se din 

somnulă séu uşorO, a vé4utü că prinţulfi de coróná nu 

e în loge. Ca gonitü de furii s’a repe4itfi în Burg. Dér 

prinţulO de coróná nu era aici. Totü personagiulü fü 

trimisü; sé-lü caute împreună cu Latour. Noroculü i-a 

favorisatü. íntrándü într’o cafenea de lângă Burg, a ob- 

servatü pe prinţulfi de coróná, fácéndü curte unei ca

sieriţe elegante. Casieriţei, bagü sémá, i-o fi plácutü de 

inteligentulü ténérü, cu tóté că nu l’a cunoscutü, şi l’a 

rugatü s’o petrécá pănă acasă. Prinţultt de coróná era 

gata sé o petrécá, în acelü momentü ínsé întră Latour.

PrinţulO de coróná acum nu mai e atátü de sbur

dalnicü, e ínsé cam limbutü şi ’şi permite a vorbi mai 

multü decátü ar trebui, şi în astfelü de caşuri se ’ntöm- 

plă, că scapă câte unü cuvéntü nerumegatü. Astfelü 

odată, cu ocasiunea unei vánátóre, a disfi unui conte 

maghiarü: »Óre ce voiţi cu acei Croaţi? Credeţi, că 

vomü suferi încă multă vreme, sé ’i asupriţi pe aceştia, 

cei mai credincioşi supuşi ai impératului ?«... Nu sciu, 

décá aceste cuvinte au ajunsü la au4ulü impératului, e 

faptü ínsé, că ímpératulü nu multü după acésta s’a de- 

claratü ín sensü contrarü. Altădată, cu ocasiunea bote

zării archiducesei Elisabeta, în Laxenbourg, vorbindü prin* 

ţutti de coróná cu Colomanü Tisza despre relaţiunile 

austriace, s'a esprimatü cu o naivitate admirabilă: „Es- 

pectorările Slavilor ú íncepü deja a fi nesuferite“. Cu tóté 

că Tisza n’a pré réspánditü acéstá declarare, totuşi ea 

s’a réspánditü şi a trebuitü sé-i urmeze obicinuita des- 

minţire oficiósá.

Aşfi puté cită mai multe declarări importante d’ale 

prinţului de coróná, dér trebue sé tacü, pentru că ele 

nu-i ertatü sé fiă adevérate. In sfârşiţii mai amintescü 

că prinţulfi de coróná stă în relaţiunl fórte amicale cu 

4iariştii, cari la inspiraţiunile lui dau pe faţă mai multe 

secrete d’ale curţii, cari insé acum în urmă s’au cam 

íntréruptü din causa protestări lorü archiducelui Eugen şi 

a mai multorü persóne dela curte. Jókay, care umblă 

desü la prinţulO de coróná în afacerea opului etnograficü 

„Monarchia austro-ungară în scrisü şi în ilustraţiunl« a 

scrisü unü articolü fórte familiarü şi fără reservă despre 

curtea ímpérátéscá, din care causă e disgraţia tü. Cu unü 

cuvéntü, judecándü după presemne, 4iariştii şi composi- 

torii nu pré suntü bine v04uţl acum la curte“.
*

* *

Statistica Jesniţilorfi. —  Autoritatea supremă a je- 

suiţiiorO a publicată acestea nişte interesante date 

statistice asupra călugărilorO jesuiţi. După aceste date 

ordinulü monachalü alü jesuiţilorfi esistă de 350 ani, 

De la înfiinţarea lui şi până astă4i aceşti călugări au 

datü din sínulü lorü 248 sfinţi, 1500 martiri, 13 papi. 

60 cardinali, 400 mitropoliţl şi episcopl şi 6000 publi

cişti. Ordinulü are aslă4I 2500 de misionari. Cărţile 

publicate de jesuiţi se urcă la mai multe milióne de 
esemplare.

* *
*

Unü morţii, care trăesee. —  „Gaz. Sáténului“ relató- 

ză urmátorulü faptü íntémplatü acum câţi-va ani, în co

muna V . din judeţulO R.-Sărat. Unei fete mari i se 

curmă firulü vieţei, părinţii ei o ínmormíntézá chiarü a 

doua 4i — decă nu m§ inşelO —  şi, în culmea durerii 

lorü, fiind-că (inéü multü la dînsa, îi puseră salba de lefţl 

la gátü şi o îngropară cu ea. Peste nópte, doi tâlhari 

se duseră la morméntulü acestei fete ca se’i fure salba; 

scóserá iute páméntulü din grópá, îşi aruncară ochii îm- 

prejurü ca sé nu fiă v04uţi de cineva şi, cándü ridicară 

clapa sicriului, fata se sculă ín picióre. Atunci hoţii, 

cre4éndü că e vr’unü spectru, fantomă séu strigoiü, se 

umplură de groză şi fugiră; ér fata s’a dusü acasă, spre 

bucuria părinţilorO, cari după câtva timpü o măritară, 

şi ea trăeşte şi astădi.
* *
*

Rectificare. In Nr. 56 alü acestei foi la articululü 

de tondü, şirulQ 22 dela íncsputü, în locü de: părerea şi 

naţionalitatea, sé se cetéscá: pacea şi naţionalitatea.

Editorü: Iacobti Mureşianu.

Redactorü responsabila: Dr. Aurel Mareşiana.
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Garantă la bursa de Vloaa

din 19 Martie st. ţi. 1886

Rentă de aurii 4 %  . . . 10410 
Rent& de hârtiă o°/0 . . 95 60 
Imprumutulă căiloră ferate

u n g a r e .......................153.—

Amortisarea datoriei eăi- 
lortt ferate de ostă ung.
(1-ma emisiune) . . . 101.40 

Amortisarea datoriei căi> 
lorii ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  127 —  

Amortisarea datoriei căi
loră ferate de ostă ung.
(3-a emisiune) . . . .  115.25 

Bonuri rurale ungare . . 104 75 
Bonuri cu cl. de sortare 1C4 75 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m iş t f ...........................104-75

Bonuri cu cl. de sortare 104 75 
Bonuri rurale transilvane 104 75

Bonuri croato-slavone . . 104.75 
Despăgubire p. dijma de

vinii ung....................... 100.—
Imprumutulă cu premiu

ung................................121.50

Losunle pentru regularea 
Tisei şi Segedinului . 124 30 

Renta de hărtiă austriacă 85.80 
Renta de arg. austr. . . 86. — 
Renta de aurii austr. . . 11450 

Losurile din 1860 . . . 143 75 
Acţiunile băncel austro-

u n g a r e ....................... 878 —
Act. băncel de credită ung. 308.75 
Act. băncel de credită austr. 303.— 
Argintulfi — . —  GalbinI 

împărătesei . . . .  5.92 
Napoleon-d’orI . . . 998.— */« 
Mărci 100 împ. germ. . . 61 55 
Londra 10 Livrea sterlinge 125.75

Bursa de Bueuresct.

Cota oficială dela 6 Martie st. v. 1886.

română (5°0).Renta

Renta rom. amort. (5% ) 
» convert. (6% ) 

împr. oraş. Buc. (20 fr.) 
Credit fonc. rural (7°/0)

(57.)»
urban (7°/.) 

(<:«•/.)
(5«/.)

Banca naţională a României 600 Lei ---
Ac. de asig. Dacia-Rom. --

« * * Naţională ---

Aurii contra bilete de bancă . . 14 V*
Bancnote austriace contra aurii. . 2.00—

Cump. vénd.

94 — 95—

97— 97»/.
89— 90—

30— 32—

102 V, 103 Va
86»L 87 V*
09— 100—

82»/* 83 V*

13»/* 
2.02

Cursuiu pieţei Braşovu

din 19 Martie st. n. 1886

Bancnote românesc! . . . .  Cump. 8.70 Vend. 8.74

Argint românesc...................  » 8.60 » 8.66

Napoleon-d’o r i .......................  » 9.97 * 10.—

Lire turcesc!...........................  » 11.20 * 11.30

Imperial!............................... » 10.20 » 1030

Galbeni................................... » 5.86 » 5.90

Scrisurile fonc. »Albina* . . » 100.—  » 101.—

Ruble Rusesc! ...................  » 124.—  » 125.V|

Discontulă . . .  * 7— 10 %  pe anii.

De închinam I
m  (

&  In casa din strada mare în Scheiu sub Nr. 1387 ^

#  vis-a-vis de biserica, Sf. Neculae suntti de închiriaţii #

! două cuartire: I
#  . . •

#  unulu în etagiulu l-mu, şi umilă înparteru #

Celă din etagiulu I-mu constă din 3 O D Ă I, C U H N Ă , S  

g  O D A IE  pentru masă, PODtT, P IVN IŢ Ă  şi ŞOPRONtT pentru | |  

lemne; —  în parteră suntă 2 ODĂI, şi C U H N Ă  şi locu pentru 

^  lemne în pivniţă. ^

Doritorii se se informeze la baia de j| 

%  aburii. %
m  m

Anunţă.

■

Comunitatea biseric&scă evang. aug. maghiară din Braşovă 

a hotărîtu a~şi vinde

Casa Nr. 45  din Tergnlii Cailâru

la casă de va primi ofertă îndestulit<5re.

Doritorii de a o cumpăra suntă rugaţi, ca să binevoi^scă a 

trimite ofertele în scrisă până la 27 1. c. D-lui Juîiu Moor, pre

şedintele subscrisei comunităţi bisericesc! (Tergulil Straeloră 

Nr. 234.)

B r a ş o v ă ,  8 Martie 1886. Comunitatea bisericGscâ
evang. aug. maghiară.

(Avisă d-loru abonaţi!
Rugămă pe d-nii abonaţi ca la reînoirea prenumeraţiunei sS bine- 

voiască a scrie pe cuponulu mandatului poştalii şi numerii de pe făsia 

sub care au primită (Jiarulă nostru până acuma.

Domnii ce se abon^ză din nou sS binevoiască a scrie adresa lămu

rită şi să arate şi posta ultimă. A D M IN IST M . „GAZ. T B A N S .“

Mersulü trenurilorü
pe linia Predealfi-Budapesta şi pe linia Tel uşii-Ar adü-Budapesta a calei ferate orientale de stattl reg. ung.

Predealü-Budapesta Budapesta—Predealü Teiuşft- Iradft-Budapesta Budapesta- 4 rad A-TeiuşA.

Trentt
de

persóne

Tren
accelerat

; Trentt 
omnibus

Trentt
omnibus

Trentt
omnibus

Tren
accelerat

Trentt Trentt 
omnibus de 

1 persóne

Trentt
omnibus

Trentt
omnibus

Trentt
omnibus

Trentt de 
persóne

Trentt de 
persóne

Trentt
accelerata

Trentt
omniba*

Teiuşft
1

Viena 11.00BucurescI - - 7.45 - Viena - —

3.15
11.09 — 3.56 7.15 —

Predealú |

Timişă

- - 12.50 Bndapeata 6.47

10.37

— 6.20

9.11
8.0 J

11.40
Alba-Inlia 11.46 - 4.27 Budapesta 8.05 1.45

.— - 1.09 —- Szolnok — 7.29 Vinţulă de josă 12.20 - 4.53
Szolnok !■

11.02 3.44 11.40
— - 1.40 - P. Ladány 

Oradea mare 

Várad-Velencze 

Fugyi-Vásárhely 

Mezö-Telegd 

Rév 

Bratca 

Bucia 

Ciucia 

Huiedin

1.44
5.33

- 1 é.27 11.26
1.28

2.00
211

2.34
3.18

3.41
4.01

4.26 
5.08
5.27 
5.50

2.31 Şibotă

Orăştia

12.52 - 5.19 11.12 4.02 1200

Braşov! |

Feldióra
Apatia

Agostonfalva

Homorodtt

- - 2.27 - —-

9.45
9.59

10.28
11.36

12.10
12.43

1.31
2.56
3.29

4.00

— 1.19 - 5.41 Aradft 3.37 7.53 b.%
6.22
7.01 

7.33

8.01 

8.45

-

2.55
3.38

4.17
4.47
5.42

-

—
— —

Simeria (Piski)

Deva

Braniclca

Ilia

Gurasada

Zam

1.48 

2 35 
3.04 

3.36 

3.50 
4.25

-

6.08

6.39
7.04

7.29

7.41
K\2

Glogovaţfi

Gyorok
Paulişă

Radna-Lipova

Conopă

4.13
4.38 
4.51 

5.10
5.38

—
6191

6.46
7.00
7.23

7.51
Haşfaleu 10.10 - 7.37 - - Bérzova 5.57 — 8.10

Sighiş0ra j
10.29
10.39

8.01
8,21

_
— — —

Soborşin

Bérzova
5.09
5.56 __

8.49
9.29

Soborşin
Zam

6.42

7.14 —
5.58
9.28

Elisabetopole 

Mediaşă 

Copsa mică

11.19
11.54

9.05 
9 4 b

_ Stana

Aghiriş — — —
Conopă

Radna-Lipova
6.18

6.57 6.14

9.49

10.23

Gurasada

Ilia

7.43

8.01 —
9.56

10.17
12.12 - 10.02 - Ghirbéu

Nedeşdu

Clnşiu ^

Apahida

Ghiriş

Cucerdea |

— — 4.18

4.36

5.05

6.02

6.24

6.43 
7.03 

7.26

8.51 
9.31
9.43

9.51 
9.58

10.24

— Paulişă

Gyorok

GÎogovaţfi

A r a d A

Szolnok |

7.12 6.30
6.47

7.17
7.32

12,00
12.14

10.37 
10.52 

11.18 
11.32 
4 5* 

5.10

Braniclca
Deva

Simeria (Piski)
Orăştiâ
Şiboiii

Vinţulă de josă

8.21 — 10.38

Micăsasa

Blaşiu

Crăciunelă

Teiaşft

Aiudă

12.56

1.30
1.45

2.11

2.55

-

6.20

6.59
7.15

7.43

8.29

12 Oo 

12.31 
2.16 
3.12 
3.32 

3.41 
3.50 
4.25

— —

7.27

7.56
8.10

2.39

3.16

8.47

9.05

10.10
10.43

11.04

—
11.05

11.23
12.24 

12.53
1.22

Vinţulă de susă 

Uióra

3.17 - 8.55 - _ “ —— Budapesta 7.10 2.10 8.16 Alba-Inlia 11.19 — 1.40
3.24 - 9.04 - — _ _ Viena — 8.0 D 6.05 Veluşft 12 05 — 2.24

Cucerdea
Ghirisfi

Apahida

Claşiu ^

3.31

4.09

5.36

-
912

10.23

12.32

12.59

-

Uióra

Vinţulă de susă 

Aiudü

— — — Aradft-TImiféra Simeria (Piski) Petroşenl

5.56 - - Teiuşti 4.50
5.41

— — 10.44 
11,28

11.44 

12.18

-- Trenü Trend de 
persóne

Trenü de 
persóne

Trentt de Trentt Trentt
6.08

6.29
6.45
7.00

- — 8.00 
8.3 i 

8.59 
9.34

Crăciunelă 

Blaşă 

Micăsasa 

€opşa mfe

omnibus persóne omnibus omnibni

Nedeşdu
Ghirbfiu

Aghirişă

Stana
Huiedină

Ciucia

Bucia
Bratca

Rév

o.U/
6.40

Ifa d A
Aradulü nou

Németh-Ságh

Vinga

Orczifalva

Merczifalva

Tlmişdra

6.00

8.25

6.5C

7.19
7.38

7.58
8.42

1255 
1 ?1

Simeria
Streiu

Haţegă
Pui

Crîvadia

Baniţa
Petroşenft

6 30 

7.05 

7.53 

8.46 
9.33 

10.1J 
10.43

11.50
12.27

1.19
2.10
2.57

3.35
4.04

2.23
3.oa

3.491
4.4Ö
5 M

6.07

6.39

— __ 7.00 — — 12.36 — 8.25 

8.36 
8.54 

9.13 

9.25 

9 36 

10.06

7.26 

7.48 

8.28 

8.47 

9.06
9.26

-

—

10.16 

11.04 
12 17 

12.47 
1.21 

2.05

Mediaşă

Elisabetopole

Sigiştaa

Haşfaleu

Homorod

Agostonfalva

-ii

*«*«•

—

1.22

1.56
2.34

3.02

4.41

5.30

6.01

6.40

7.20

8.01

10.05
11.02

1.46

2.ia

2.36

2.53

3.40

Mező-Telegd
Fugyi-Vásárhely

10 01 
10.20

—- 3.08

3.39

Apatia
Feldióra

am*mm
—

6.03

6.35
7.14

11.3'i
12.14
1.09

Timiş6ra-AradA Petroşenl—Simeria (Piski)

Vârad-Velinţe 

Oradia-mare i

P. Ladány 
Szolnok

10.30 - — 3.55
Braşovă

Timişă

— — —
Trentt de 
persóne

Trentt de 
persóne

Trentt
omnibus

Trentt
omnibus

Trentt
omnibus

Trentt 
de pers.10.37 

10.51

12.37 

2.58

—

10.37
4.05 — *— — 1.50

2.48

__
12.59

4.45 8.22
Predealft ^

- —
—

3.23

4.Ő6

9.40

Tlmiş0ra
Merczifalva

6.07

6.40

12.25

1.16

5.00
5.50

PetroşenX
Baniţa

6.49
7.27

9.33
10.14

5 28

Bada-peata

Viena  ̂

Nota:

6 00 - 10.05 10.30 BucurescI
_ — MW — 6.U8

6.35 - 10.50 — Orczifalva

Vinga
Németh-Ságh 

Aradulü nou 

Arad«

6.51

7.08
7.23

7.40

7.60

1.34

2.04

2.25
2.54

3.10

6.07

6.32

6.53
7.24

7.40

Crivadia

Pui

Haţegă
Streiu

Simeria

8.06

8.50
9.31

10.16

10.53

10 54 
It. 37 

12 17 
12.58 

1,35

6.4^

7.35
802

844

9.15

3.00

Órele ie nópt<

6.051 —  

suntii cele diiatre liniile gróse.

Tipografia A L E X I  Braşovă•


